
  
 
 
 
  

 
 
 
 

 Dates to remember ⬧ Wichtige Daten 
 

Date ⬧ Datum Time ⬧ Zeit Event Ereignis 

21/02 
22/02 
07/03 
20/03 
21/03 

 

-- 
10:00-13:00 

-- 
15:30-20:00 
08:30-13:00 

 
 

International Mother Language Day 
Open Day 
Staff work day - school closed 
PT conferences  
PT conferences 

Internationaler Tag der Muttersprache 
Tag der offenen Tür 
schulfrei wegen Lehrerweiterbildung 
Eltern-Lehrer-Konferenzen 
Eltern-Lehrer-Konferenzen 

 

 
 
 
 
 

 
Open Day: Saturday 22. February 2025 
10:00 to 13:00 
Please share with your friends and your network that 
the school will be having an Open Day next weekend.  
 

 
 
Some of our students, staff and Parent Reps will be on 
hand to meet interested families and visitors and give 
them tours of the school in their language. 
 
TaBu Talks! 
The latest TaBu Talks! episode is online. In it, Mrs 
Mittelstädt and Mrs Burger talk about the topic of 8sex 
education9. At what age should children be educated 
and what is the best way to do this? 
 
 
No Students in School - Friday, 7th March 
Due to a professional development day for teachers on 
this day, there will be no school classes. Daycare will 
be available for Lower School registrants until 4pm. 
Registration deadline is February the 17th. 
 

 
Tag der offenen Tür: Samstag, 22. Februar 2025 
10.00-13.00 Uhr 
Am kommenden Wochenende öffnet die ThIS ihre 
Türen für Besucher:innen. Bitte teilen Sie diese 
Information mit Ihren Freunden und  Bekannten.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Einige unserer Schüler:innen, Mitarbeiter:innen 
und Elternvertreter:innen werden vor Ort sein, um 
interessierte Familien und Besucher:innen zu 
treffen und ihnen die Schule in ihrer Sprache zu 
zeigen. 

 
TaBu Talks! 
Die neueste TaBu Talks! Episode ist online. Frau 
Mittelstädt und Frau Burger sprechen darin über 
das Thema "Aufklärung". In welchem Alter sollten 
Kinder aufgeklärt werden und wie macht man 
dies am besten? 
 
Freitag, 7. März, unterrichtsfrei 
Aufgrund eines Weiterbildungstages findet an 
diesem Tag kein Unterricht statt. Für angemeldete 
Kinder aus der Lower School wird bis 16 Uhr 
Hortbetreuung bereitgestellt. Die Frist für die 
Anmeldung endet am 17. Februar. 

 

https://www.this-weimar.com/fileadmin/files/Day_Care_Forms/Conferences_and_PD_24-25.pdf
https://www.this-weimar.com/fileadmin/files/Day_Care_Forms/Conferences_and_PD_24-25.pdf


  
 
 
 
  

 
 
 

On this day, and over the weekend, we are hosting an 
IB Cluster Workshop for our staff and for 14 staff from 
other IB and international schools in Germany. 
 
 
 
International Mother Language Day 
On Friday, 21st February we will celebrate International 
Mother Language Day, a special occasion to recognise 
and appreciate the beauty and importance of the 
various native languages represented at our school. As 
part of the activities on this day there will be readings 
in different languages for Lower School students.  
 
 
 
Regional Reading Contest Final 
On Friday 21 February our Grade 6 students will go to 
the Weimar City Library with Dr Silveira and Mr Hass to 
support Balthasar Höhne from 6A as he participates in 
the regional finals of the <Vorlesewettbewerb=. We all 
wish Balthasar luck as he represents himself and the 
school at this prestigious event.  
 
 
 
Grade 5 PYP Exhibition and Camp Meeting 
On Thursday evening, our Grade 5 families gathered 
for an informative session on the upcoming Primary 
Years Programme (PYP) Exhibition. This milestone 
event marks an essential part of the students' learning 
journey, allowing them to engage in independent 
inquiry and showcase their research, creativity, and 
critical thinking. During the meeting, we discussed 
what the exhibition entails, what families can expect 
in the coming weeks, and how parents can support 
their children, whether by guiding them at home or 
participating as expert mentors during the research 
phase. The PYPx will be launched on the 26th 
February with the final day of presentation being May 
21st for the school community. 
 

 
 
In addition to the PYP Exhibition discussion, we also 
shared important details about the upcoming Grade 5 
school camp. Parents had a chance to view the 
accommodations, explore the room arrangements, 
and learn about key logistics. A comprehensive 
packing list will be distributed to students in their 
classrooms later today to ensure they are 
well-prepared for this exciting experience. 
 

An diesem Tag und am Wochenende veranstalten 
wir einen IB-Cluster-Workshop für unsere 
Kolleg:innen und für 14 Mitarbeiter:innen von 
anderen IB- und internationalen Schulen in 
Deutschland. 
 
Internationaler Tag der Muttersprache 
Am Freitag, dem 21. Februar, feiern wir den 
Internationalen Tag der Muttersprache. Dieser Tag 
ist für uns ein besonderer Anlass, die Schönheit 
und Bedeutung der verschiedenen Sprachen, die 
an unserer Schule vertreten sind, zu würdigen. 
Neben anderen Aktivitäten wird es für die Kinder 
der Lower School Lesungen in verschiedenen 
Sprachen geben.  
 
Finale des regionalen Lesewettbewerbs 
Am Freitag, dem 21. Februar, gehen die 
Schüler:innen der 6. Klassen zusammen mit Dr. 
Silveira und Herrn Hass in die Stadtbibliothek 
Weimar, um Balthasar Höhne aus der 6A im 
Regionalfinale des Vorlesewettbewerbs zu 
unterstützen. Wir alle wünschen Balthasar viel 
Glück, wenn er sich und unsere Schule bei diesem 
tollen Ereignis vertritt.  
 
PYP Ausstellung und Klassenfahrt der 5. Klassen 
Am Donnerstagabend trafen sich die Familien der 
Klasse 5 zu einer Informationsveranstaltung über 
die bevorstehende PYP Ausstellung. Dieser 
Meilenstein ist für die Schüler:innen ein wichtiger 
Teil ihrer Lernreise, der ihnen die Möglichkeit gibt, 
eigenständig zu forschen und ihr Lernen, ihre 
Kreativität und kritisches Denken zu präsentieren. 
Während des Treffens haben wir besprochen, was 
die Ausstellung beinhaltet, was die Familien in den 
kommenden Wochen erwartet und dass Eltern 
ihre Kinder unterstützen können, indem sie sie zu 
Hause anleiten oder ihnen als fachkundige 
Mentor:innen beiseite stehen. Start der 
Vorbereitungen ist am 26. Februar und am 21. Mai 
wird die Ausstellung der Schulgemeinschaft 
präsentiert. 
 

Darüber hinaus wurden wichtige Details über die 
bevorstehende Klassenfahrt der 5. Klassen 
besprochen. Die Eltern konnten sich über die 
Unterkünfte, die Raumaufteilung und die 
wichtigsten logistischen Fragen informieren. Im 
Laufe des Tages wird noch eine ausführliche 
Packliste an die Schüler:innen ausgegeben, um 
sicherzustellen, dass sie für dieses Abenteuer gut 
gerüstet sind. 

 



  
 
 
 
  

 
 
 

A big thank you to all the parents who joined us for 
this session! Your engagement and support play a 
vital role as we navigate this significant and busy 
period in your child's primary learning journey. We 
look forward to seeing the students thrive in their 
exhibition journey. The presentation from last evening 
will also be shared with families. 

 
 
 
Goethe Kultur Lauf 27.04.2025 
 

 

 
 
 
 

On Sunday 27. April the city will host the Goethe 
Kultur Lauf to celebrate the 250th anniversary of 
Goethe coming to Weimar. There are five different 
distances of run that people can register for by 
combining three routes around the city and the 
Ilmpark. 
 

Our students will be manning one of the stations at 
the Römisches Haus in the park with an activity based 
on Goethe9s writing and some of their own art work. 
 
 

Ein herzliches Dankeschön an alle Eltern, die an 
dieser Veranstaltung teilgenommen haben! Ihr 
Engagement und Ihre Unterstützung spielen eine 
wichtige Rolle bei der Bewältigung dieser 
wichtigen und arbeitsreichen Phase in der 
Grundschulzeit Ihres Kindes. Wir freuen uns 
darauf, die Erfolge der Schüler:innen während 
dieser Lernerfahrung zu erleben. Die Präsentation 
des gestrigen Abends wird ebenfalls an die 
Familien weitergegeben. 
 
 

 
 
 
 
Goethe-Kultur-Lauf 27.04.2025 
 

 
 
Am Sonntag, dem 27. April, findet zur Feier des 
250. Jahrestages der Ankunft Goethes in Weimar 
der Goethe-Kultur-Lauf statt. Es gibt fünf 
verschiedene Laufdistanzen, für die man sich 
anmelden kann, indem man drei Routen durch die 
Stadt und den Ilmpark kombiniert. 
 

Eine der Stationen am Römischen Haus im Park 
werden unsere Schüler:innen mit einer Aktivität, 
die auf Goethes Werken basiert, und eigenen 
Kunstwerken gestalten. 
 

 



  
 
 
 
  

 
 
 

Some of our musicians will also be performing 
alongside students from the Franz Liszt Hochschule 
on the stage at the end of the run. 
 
 

It would be wonderful to have people from the ThIS 
community participating and wearing their ThIS 
T-shirts, polos  and sweaters to share who we are. You 
can register here. 
 
School Dog: Chilli 
This week we were joined by Chilli for a trial week. He 
visited the EP2 groups to introduce himself and for 
the children to learn how to approach a dog they don9t 
know yet. He also spent some time getting to know 
the students who our counsellor is working with, and 
visited some of the G11 and 12 classrooms to see what 
they are doing and how he can support them. 
 
 

When Chilli is not working directly with a class or with 
one of the student support team, he can be found 
snoozing in Mr. Raggett9s office, which was busier 
than usual with visitors of every age. 
 
 

 
 
 
Chilli is a poodle who has wool rather than fur, which 
is good for people with allergies. He can also read 
minds and knows who needs a sniff, a stroke or a 
cuddle. 
 
 
The next edition of Campus Voice will be published on 
Friday 28 February, 2025. 
 

Außerdem werden einige unserer Musiker 
zusammen mit Studenten der Franz-Liszt- 
Hochschule auf der Bühne am Ende der 
Laufstrecke auftreten. 
 

Es wäre schön, wenn Mitglieder der ThIS 
Gemeinschaft teilnehmen und ihre ThIS-Shirts 
oder -Pullover tragen würden, um zu zeigen, wer 
wir sind. Hier können Sie sich anmelden.  
 
Schulhund Chilli 
Diese Woche kam Chilli für eine Schnupperwoche 
zu uns. Er besuchte die EP2-Gruppen, um sich 
vorzustellen und den Kindern zu zeigen, wie man 
sich einem Hund nähert, den man noch nicht 
kennt. Er lernte auch die Schüler:innen kennen, 
mit denen unsere Schülerberaterin arbeitet, und 
besuchte die 11. und 12. Klassen, um zu sehen, was 
sie tun und wie er sie unterstützen kann. 
 

Wenn Chilli nicht gerade mit einer Klasse oder der 
Schülerberaterin zusammenarbeitet, kann man 
ihn dösend im Büro von Herrn Raggett finden, 
welches stärker als sonst von Besucher:innen 
jeden Alters frequentiert war. 

 
Chilli ist ein Pudel, der kein Fell, sondern Wolle 
hat, was gut für Allergiker ist. Er kann auch 
Gedanken lesen und weiß, wer beschnuppert, 
gestupst oder geknuddelt werden muss. 
 
 
Die nächste Ausgabe von Campus Voice erscheint 
am Freitag, dem 28. Februar 2025. 

 

 

https://www.goethe-kultur-lauf.de/en/
https://www.goethe-kultur-lauf.de/

